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                                                            Хмельницький 2021
          ВИРОБНИЧО-ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ПРАКТИКА є однією із обов’язкових дисциплін і проводиться згідно навчального плану підготовки фахівців освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» за спеціальністю 035 – «Філологія», та спеціалізацією 035.041 – Германські мови та літератури (переклад включно), перша- англійська. Відповідно до Стандарту вищої освіти із зазначеної спеціальності та освітньої програми дисципліна має забезпечити:

· компетентності: здатність бути критичним і самокритичним; здатність до пошуку,

опрацювання та аналізу інформації з різних джерел: мати навички використання інформаційних і комунікаційних технологій; усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя у галузі філології; здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань; здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень; усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
       Пререквізити: «Практика перекладу з англійської мови», «Теорія міжкультурної комунікації», «Комунікативні стратегії (англійська мова)», «Переклад комерційних документів», «Переклад юридичних документів», «Переклад економічних текстів», «Техніка нотування в усному перекладі».
        Мета практики: підгототувати студентів до виконання роботи професійного перекладача та отримати практичні навички, пов’язані з реалізацією різних видів перекладу (усного, письмового, послідовного, синхронного) у різних умовах комунікації (робота з групою, індивідуально, робота з текстами та документами різного рівня складності та спрямування, безпосередньо з клієнтом чи за умов дистанційної комунікації: телефон, Інтернет); а також ознайомити студента з умовами праці перекладача, що сприяє  і допомагає формуванню  у  нього впевненості у власній фаховій придатності, закріпляє  вже почасти набуті навички  перекладу, допомагає виробленню індивідуального режиму праці; формувати та розвивати у студентів професійні  уміння приймати самостійні рішення в умовах професійної діяльності.
Предмет дисципліни –  оволодіння системою професійних умінь перекладача у процесі проходження студентом практики на виробництвах різного типу.
 Завдання дисципліни: 
· адаптація студентів до реальних умов перекладацької діяльності; засвоєння на практичному рівні функцій перекладача на фірмі чи в певній установі, його обов’язків та компетенції; 
· формування у студентiв-практикантiв професійно-ціннісних якостей особистостi перекладача: професiйної компетентностi, творчого підходу до процесу переклада, комунікабельності, дипломатичних навичок, уваги, вміння концентруватися та адаптуватися у складних ситуаціях; 
· закріплення та поглиблення теоретичних знань як з англійської мови (збагачення словникового запасу певною специфічною термінологією), так і з методів перекладу, вибору тих чи інших засобів перекладу з урахуванням особливостей текстів; 
· вироблення вмінь реалізовувати свої перекладацькі рішення з урахуванням обмежень у часі та ресурсах; 
· формування вмінь та навичок діяльності згідно з правилами перекладацької етики; 
· розвиток навичок роботи із словниками різних видів, а також із довідково-інформаційною літератури та новітніми інформаційними технологіями у процесі перекладу.
         Результати навчання. сформувати професійно-ціннісні якості особистостi перекладача: професiйної компетентностi, творчого підходу до процесу переклада, комунікабельності, дипломатичних навичок, вміння концентруватися та адаптуватися у складних ситуаціях; поглибити знання з фахових дисциплін теорії та практики перекладу; аналізувати способи відтворення ідіоматичних виразів, інтернаціональної лексики, реалій та неологізмів, правила відтворення та перекладу ділової кореспонденції, контрактів, патентів та інших документів; лексичні трансформації при перекладі; перекладати письмово і усно речення, які містять відповідні лексико-синтаксичні труднощі; перекладати, власне, завершені тексти, що належать до публіцистичного, офіційно-ділового та художнього стилю мовлення; редагувати рідною мовою переклади матеріалів згаданих вище текстів; реферувати українські тексти англійською мовою; перекладати письмово з іноземної мови на рідну 800 друкованих знаків за академічну годину; перекладати письмово з рідної мови на іноземну 700 друкованих знаків за академічну годину; використовувати інформаційні технології для підвищення рівня своєї професійної кваліфікації.
Виробничо-перекладацька практика проводиться в умовах, максимально наближених до реальних умов майбутньої професiйної дiяльностi, студенти вводяться у коло проблем перекладача, знайомляться з реальним змiстом та об'ємом його роботи. Практика сприяє практичній підготовці у сфері перекладознавства. 
         Тривалість практики: 3 тижні (4 курс, 7 семестр). 

У процесi практики реалiзуються можливостi iнтеграцiї суспільно-полiтичних, психологічних, дипломатичних та фахових знань та вмiнь. Виробнича практика спрямовує цi знання на розв'язання конкретних практичних завдань та сприяє формуванню основних навичок перекладу тестів різного спрямування та направленості. Практика передбачає безперервність та послідовність, і саме виробнича практика є логічним продовженням професiйної пiдготовки перкладача в унiверситеті. Вона надає можливість, працюючи у колективі, на практиці зрозуміти специфіку спілкування перекладача з клієнтом. Даний вид практики сприяє розвиткові та вдосконаленню у студентів практичних навичок перекладу, розвиває увагу, комунікабельність, поглиблює знання з обраної спеціальності, спонукає до використання знань з особливостей перекладу текстів економічного, науково-технічного, громадсько-політичного, юридичного спрямування, а також, в залежності від специфіки діяльності бази практики, надає студентам уявлення про особливості ведення та перекладу ділових паперів, допомагає навчитися застосовувати правила дипломатичного етикету в реальних умовах. Практика сприяє удосконаленню всієї системи підготовки перекладача, розвитку iндивiдуальних творчих здiбностей майбутнiх фахiвцiв, їх ерудицiї, об'єктивнiй оцiнцi своїх можливостей, застосуванню рiзноманiтних методiв та прийомiв перекладу текстів, сучасних комп’ютерних технологій, а також вихованню у них подальшої активностi та самостiйностi у набуттi професiйних, перцептивних, проектувальних, адаптивних, органiзацiйних, пiзнавальних вмiнь. 

Робоча програма практики є основним учбово-методичним документом для студентів та керівників практики від навчального закладу та баз практики. 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
2. Організація практики

Виробничо-перекладацька практика студентів є невід’ємною складовою частиною процесу підготовки спеціалістів у вищих навчальних закладах. За період практики студенти набувають практичних навичок освоєння обраної спеціальності. Практика студентів-філологів проводиться на базах різноманітних установ, зокрема у професійних організаціях, громадських організаціях, у сфері радіо та телебачення, в освітянській діяльності, у політичних організаціях, в допоміжній діяльності в сфері державного управління, у підтримці інформаційних та культурних служб, діяльність яких має міжнародний характер, у дипломатичному та консульському представництві в зарубіжних країнах. Зазначені бази можуть використовуватися студентами як колективно, так і індивідуально. Перелік баз практик може міститись у замовленнях відповідних органів, в цільових договорах з підприємствами, установами, організаціями, фізичними особами, на підставі яких здійснюється підготовка спеціалістів. 

За керівниками практики закріплюються конкретні студенти, які мають після закінчення практики складати звіт по практиці саме цьому керівнику від кафедри. Розподіл студентів між базами практики відбувається з урахуванням укладених угод на проведення практик та заяв студентів, які подаються в деканат не пізніше двох тижнів до підготовки Розпорядження про проходження практики на факультеті міжнародних відносин і права. 
Керівництво практикою від кафедри здійснюється та контролюється на відповідних місцях протягом всього терміну проходження практики. Прийом та захист матеріалів практики після її закінчення проводиться спеціальною комісією.

Керівники практики від кафедри зобов’язані:
а) до початку практики: погодити з базовими організаціями програму практики, порядок її проходження, послідовність, види занять, індивідуальні завдання, розпорядок роботи; 

б) провести інструктаж (в тому числі з техніки безпеки) відносно порядку проходження практики та ознайомити всіх студентів з їх правами та обов’язками під час проходження практики;
в) повідомити мету та завдання на весь період практики; 

г) довести до відома студентів програму виробничої практики і ознайомити з графіком її проходження;
д) повідомити студентів про систему звітності та критерії оцінки практики, про порядок підготовки звіту щодо проходження практики, про вимоги щодо оформлення всіх необхідних документів; 

е) постійно надавати допомогу студентам при вирішенні складних, неординарних питань, які виникають під час проходження практики;
є) здійснювати поточний контроль за проходженням практики студентами на базах практики; 

ж) скласти звіт, в якому підсумувати результати проходження практики, подати його на розгляд кафедри;
з) сформулювати пропозиції щодо вдосконалення процесу проходження практики;
 Керівник практики за місцем її проходження повинен:
а) вказати і проінформувати студента про його робоче місце на час проходження практики; 

б) затвердити робочий план, складений студентом-практикантом на базі програми практики, враховуючи умови та специфіку конкретного виду практики;
в) здійснювати постійне керівництво практикою студентів, тобто, давати необхідні вказівки та завдання, контролювати їх належне виконання; 

г) після успішного закінчення практики підписати щоденник і надати відповідну характеристику на кожного студента зокрема;
Студент-практикант зобов’язаний:

а) вчасно і без запізнення прибути на факультет для проходження інструктажу, що проводить деканат факультету і кафедри; 

б) детально ознайомитися з програмою практики, завжди бути присутнім на всіх організаційних та методичних заходах, а також, отримати необхідну консультацію у керівника практики від кафедри;

в) пройти інструктаж з техніки безпеки;
г) у випадку необхідності, належним чином оформити відповідні документи, пов’язані з виїздом на місце проходження практики; своєчасно прибути на місце проходження практики;
д) прибувши на місце практики, студент повинен з’явитися до керівника практики за місцем її проходження, пред’явити направлення і отримати завдання на час практики;
е) суворо дотримуватися правил внутрішнього трудового розпорядку за місцем проходження практики;
є) повністю і належним чином виконати всю програму виробничої практики;
ж) постійно відбирати практичний і теоретичний матеріал з метою використання його в навчальному процесі;
з) своєчасно подати матеріали проходження практики на кафедру для наступного їх захисту. 

3. ЗМІСТ

виробничо-перекладацької практики
Виробничо-перекладацька практика студентів загалом трактується як завершальний етап підготовки спеціаліста, який організовується і проводиться тільки у тому випадку, якщо студенти володіють, принаймні частково, певним рівнем теоретичних знань. Згідно з навчальним планом перекладацька практика проводиться на 4 курсі у VII семестрі. Протягом виробничо-перекладацької практики викладач-керівник здійснює організаційну, методичну та контролюючу функцію. 
Практичне керівництво роботою студентів на базах практики здійснюють керівники практикою від підприємств (працівники базових закладів). Тривалість та тип перекладацької практики студентів визначається згідно з навчальним планом. 
Протягом виробничо-перекладацької практики студенти самостійно виконують письмові переклади різнотипних спеціальних текстів (науково-технічні, комерційні, тощо) з основної іноземної на державну мову, використовуючи різноманітні інформаційні джерела (друковані та електронні словники, енциклопедії, ресурси мережі Інтернет) та комп’ютерні програми перекладацької пам’яті. 
Усний переклад здійснюється під час ділових зустрічей, переговорів, екскурсій, семінарів, майстер-класів тощо. Протягом перекладацької практики студенти поглиблюють та закріплюють теоретичні знання, розвивають та удосконалюють практичні навички, накопичують та опрацьовують конкретний матеріал для виконання курсових, дипломних або магістерських досліджень. 
Сутність перекладацької діяльності полягає у тому, що перекладач, здійснюючи комунікацію з носіями мови, сприймаючи на слух іноземну мову, аудіо і телеінформацію, складаючи анотації, виконуючи абзацно-фразовий, послідовний усний і письмовий переклад за обмежений час, одночасно повинен передбачати реакцію і сприйняття, розуміння й оцінку оточуючих. Саме від уміння поєднувати професійні перекладацькі якості та якості психолога залежить успішність професійної діяльності перекладача. 
Діяльність перекладача може бути пов’язана з різноманітними сферами знання, адже перекладач – це не лише і не стільки спеціаліст з іноземної філології, тобто людина, яка володіє фонетичною, граматичною і лексичною системою іноземної мови та достатнім для спілкування об’ємом лексичного матеріалу, але й той, хто добре розуміється на соціолінгвістичних міжнаціональних відмінностях народів, вміє швидко опановувати основні знання з різних галузей, у яких здійснює перекладацьку діяльність. 
Для забезпечення якісної професійної підготовки, перекладацька практика студентів проходить в умовах, які максимально наближені до умов їх майбутньої професійної діяльності. Спілкуючись з досвідченими перекладачами та носіями іноземної мови на базах практики, студенти отримують не тільки знання, але й набувають неоціненного досвіду роботи. 

3.1 Виробничо-перекладацька практика включає:

    -  письмовий  переклад з іноземної мови рідною мовою  та з  рідної мови іноземною мовою текстів загальної та спеціальної тематики обсягом не менш ніж 20 тис. друк, знаків;

    -  письмове реферування  та анотування  спеціальних текстів  та проспектів фірм;

    -  переклад та редагування  ділових листів з  іноземної  мови  та іноземною мовою;

    -  укладання двомовних термінологічних словників певної  галузі (200-300 одиниць);

    -  напрацювання вмінь та навичок редагування перекладів.

  3.2 Студенти  4  курсу,     виконуючи  письмовий  переклад,  мають здійснювати:

   1. порівняльний аналіз першотвору з перекладом: на матеріалах  газетно-публіцистичних, науково-технічних, суспільно-політичних, економічних, юридичних текстів;

   2. виконання різних видів  перекладу з іноземної  мови рідною та з  рідної іноземною:

   -  виконання повного перекладу;

   -  виконання вибіркового перекладу;

   - виконання описового  перекладу (змісту, заголовків, ключових слів, підзаголовків);

   3. написання та  переклад ділових  паперів з іноземної мови рідною і навпаки;  написання  автобіографії;  написання  і   переклад  запрошень, оголошень; переклад листів вдячності, звернення, вітання, співчуття тощо;

   4. виконання  повного перекладу з іноземної  мови на рідну і навпаки газетно-публіцистичних, науково-технічних, суспільно-політичних, економічних, юридичних текстів;

   5. написання анотацій на статті, опубліковані іноземними мовами;

   6. виконання коректорської та редакційної правки тексту.

  3.3 Під  час  виробничо-перекладацької практики   студенти  ведуть пошукову роботу:
   -  укладають картотеки з питань перекладознавства;

   -  оформляють бібліографію; рецензують переклади;

   -  укладають матеріали двомовних словників;

   -  добирають матеріали і створюють банки для комп'ютерних даних.

     Студенти 4 курсу повинні виконати переклад текстових матеріалів різних типів і жанрів з іноземної мови українською обсягом 20 сторінок і з української іноземною обсягом 20 сторінок; проводити аналіз перекладу та вміти кваліфіковано визначити позитивні і негативні сторони перекладу. У разі надання базою практики текстів лише однією мовою, студенти повинні виконати переклад обсягом: 15 сторінок (з української на англійську мову); 25 сторінок (з англійської на українську мову). 
    3.4 Методичні рекомендації до перекладацького аналізу тексту:
Щоб впоратися з будь-яким текстом необхідні не тільки знання іноземної мови і предмета перекладу, а також уміння здійснювати попередній перекладацький аналіз тексту оригіналу. Серед основних етапів перекладацького аналізу можна виділити такі: 

1. З’ясування зовнішньої інформації про текст, тобто автор, місце публікації, джерело і характер тексту (текст є документом, науковою статтею, інструкцією, тощо), що дасть змогу вибрати стратегію перекладу. На даному етапі важливо проаналізувати і вимоги замовника, при умові якщо від перекладача вимагають обробки тексту оригіналу. 

2. Встановлення, хто і для кого зробив цей текст. Важливо чітко визначити реципієнта, що значною мірою впливає на вибір мовного матеріалу, а також визначити джерело тобто автора тексту, з метою адекватного відображення індивідуального стилю, або навпаки збереження безособовості передачі інформації. 

3. Аналіз типу інформації тексту. Перш за все, це об’єктивна інформація про зовнішній світ (ім’я автора, назва фірми, назва товару, терміни та умови контракту тощо). Термінологічність тексту, яка вимагає застосування відповідних термінів і еквівалентів у тексті перекладу. Інформація в тексті оформлюється за допомогою засобів літературної норми складання текстів різних функціональних стилів. 

4. З’ясування комунікативного завдання тексту, тобто надання нової інформації, встановлення контакту, вираження своєї думки тощо. Комунікативне завдання досить часто буває комплексним, і розуміння його компонентів дає можливість перекладачеві виділити домінанти перекладу. 

5. Встановлення мовленнєвого жанру, задля правильності його оформлення. Риси окремих мовленнєвих жанрів, таких як інтерв’ю, наукове повідомлення тощо, інтернаціональні у більшості випадків, вони мають свою історію, свої традиції, і перекладач повинен зберегти ці риси під час перекладу. 
      3.5 Використання інформаційних джерел:
Для виконання письмового перекладу необхідно вміти грамотно користуватися різними інформаційними джерелами, зокрема двомовними й тлумачними словниками, як загально мовними, так і спеціалізованими, а також різноманітними довідниками, інструкціями, енциклопедіями тощо. Особливий спосіб здобути необхідну інформацію будь- якою мовою – це Інтернет-ресурси. Звісно, перекладачеві під час виконання письмового перекладу науково-технічних, економічних, юридичних та інших видів текстів недостатньо знати тільки іноземну мову, він також повинен володіти певними знаннями про ту сферу діяльності, до якої належить автентичний текст. Для того, щоб зрозуміти, про що йдеться у спеціалізованих статтях, документах, звітах тощо, які треба перекладати, спочатку вивчають вже існуючі матеріали на обох мовах, статті й інші джерела, які містять інформацію про описуваний об’єкт, явище, процес і таке інше. Такі матеріали студентам повинні надавати керівники виробничо-перекладацької практики від базової установи, а самі практиканти мають проявляти ініціативу у цьому питанні й знаходити усе необхідне у довідниках і енциклопедіях, користуватися Інтернет-ресурсами. Інтернет дає можливість отримувати інформацію та знання про різні сфери діяльності (наукову, технічну, економічну, правову, медичну тощо) як мовою оригіналу, що значною мірою допомагає вивчити проблематику текстів, так і мовою перекладу, що надає можливість знайти правильний варіант перекладу лексичних і граматичних явищ, а також обрати відповідний стиль мовлення. Використання пошукових систем може замінити звичайні словники, як двомовні, так і тлумачні, а також допомогти у здійсненні перевірки використання тих чи інших словосполучень з точки зору частотності їх застосування і варіативності. 
4. ПІДВЕДЕННЯ ПІДСУМКІВ ПРАКТИКИ
     4.1   Після  закінчення  терміну  практики студенти  звітують  про виконання програми та індивідуального завдання.

     Форма звітності студента з практики – це подання письмового звіту. Письмовий звіт разом з іншими документами (щоденник, характеристика та ін.), подається на рецензування керівнику практики від навчального закладу.
Вимоги до звіту:
До заключної презентації студентам необхідно здати таку звітну документацію: 

1. Індивідуальний план практики (планування роботи протягом 3 тижнів практики відповідно до змісту практики); 

2. Характеристику роботи студента-практиканта під час практики від керівника від бази практики (міститься у щоденнику практики), що містить дані про ступінь підготовки студента, якість виконаних робіт, ставлення до роботи, рекомендації. 

3. Щоденник практики, що повинен містити назви перекладених статей, документів, їх об’єм у сторінках, назви словників та довідників, що було використано під час роботи, зазначення перекладацьких проблем, що зустрілися, та шляхи їх рішення, зазначення усіх видів діяльності під час проходження практики із зазначенням тем усних перекладів та комунікантів, інформацію про виконання індивідуального завдання з практики та залікові заходи, відгук керівника від баз практики.

4. Тексти (оригінал+переклад) перекладених статей, документів та ін. (на аркушах А-4 (шрифт – New Times Roman, кегль – 14, міжрядковий інтервал – одинарний, кількість рядків на сторінці – 44 – 46). Для перевірки перекладу необхідно надати й оригінал текстів у друкованому або електронному вигляді. 

Студенти 4 курсу повинні виконати переклад текстових матеріалів різних типів і жанрів з іноземної мови українською обсягом 20 сторінок і з української іноземною обсягом 20 сторінок; проводити аналіз перекладу та вміти кваліфіковано визначити позитивні і негативні сторони перекладу. У разі надання базою практики текстів лише однією мовою, студенти повинні виконати переклад обсягом: 20 сторінок (з української на англійську мову); 30 сторінок (з англійської на українську мову). 
5. Звіт студента, виконаний у письмовій формі, який повинен налічувати до 4-5 друкованих аркушів і містити наступні пункти: 

· час, місце, тривалість виробничо-перекладацької практики;
· жанрово-стилістичні характеристики письмового матеріалу, що перекладався; 
· види документів, види усного перекладу (послідовний, діалог, переклад з аркуша, реферат);
· загальна кількість перекладених сторінок;
· характеристика робочого місця практиканта;
· приблизна кількість годин роботи усним перекладачем;
· перелік інших виконаних робіт
Глосарій з тематики текстів практики, який включає щонайменше 200 спеціалізованих термінів відповідно до галузі діяльності базової установи.
     4.2   Звіт захищається студентом у комісії, призначеній завідувачем кафедри. До  складу комісії входять керівник практики від навчального закладу та викладачі кафедри.

     4.3 Якщо програма практики не виконана студентом з поважної причини, то навчальним закладом надається можливість студенту пройти практику повторно,  але  не пізніше,  ніж через  рік.  

     4.4 Результат заліку за практики вноситься в заліково-екзаменаційну відомість і в індивідуальний навчальний план студента за двома шкалами оцінювання - вітчизняною та ECTS за підписом голови комісії.
     4.5 Не пізніше як через місяць питання про проходження студентами виробничо-перекладацької практики заслуховується на засіданні кафедри германської філології та перекладознавства.

     Керівник  від  кафедри   складає  загальний  звіт про проходження перекладацької практики студентами і подає його керівникові перекладацької

практики від факультету.

     4.6 Підсумки  виробничо-перекладацької  практики   підводяться  на засіданні вченої ради факультету міжнародних відносин, дата якої визначається в плані роботи вченої ради інститут.
Основні професійно-перекладацькі уміння і навички студентів
За період виробничо-перекладацької практики студенти повинні оволодіти у першу чергу такими професійно-перекладацькими вміннями:
1. Конструктивно-планувальні вміння. 

Отримавши індивідуальне завдання від керівника практики від кафедри і матеріал для перекладу від керівника практики від базового підприємства, студент-практикант планує свою діяльність згідно з трьома етапами проходження практики (див. вище), а саме спланувати тривалість перекладу, засоби для його виконання, пошук інформації мовного і фахового характеру, отримання консультацій фахівців, спостереження відповідних об’єктів, технологій тощо у виробничому процесі, терміни редагування і здачі перекладу. 
2. Комунікативні уміння: спілкування з керівниками практики, з перекладачами, які працюють на базі практики, з іноземними партнерами, бути нейтральним і вмілим посередником у спілкуванні носіїв різних мов, проявляючи знання не тільки іноземної та рідної мов, але й національно-культурних особливостей різних країн. 
3. Професійні перекладацькі вміння: здійснювати адекватний письмовий переклад спеціалізованих (економічних, юридичних, науково-технічних) текстів; користуватися комп’ютерними програмами перекладацької пам’яті, спеціальними технічними і термінологічними словниками, довідковими посібниками, картами, енциклопедіями, Інтернет- ресурсами та іншими джерелами інформації; складати огляди, реферати, анотації статей, презентації. 
4. Дослідницькі вміння: знаходити необхідну інформацію відповідно до тематики перекладу, вивчати технологічні процеси, устаткування, діяльність та наукові результати з тих галузей, у яких здійснюється переклад. 
У результаті проходження практики студенти повинні знати:
- новітні досягнення в галузі теорії і практики перекладу спеціальних текстів різних 

функціональних стилів;
- конкретні методи перекладу і прийоми досягнення адекватності; 

- новітні досягнення у галузі перекладацьких технологій; 

- вимоги до оформлення письмових перекладів економічних, юридичних і науково- технічних текстів; 

- принципи організації роботи перекладацьких установ;
- загальні відомості про науки, з якими пов’язані переклади.
5. ФОРМИ ТА МЕТОДИ КОНТРОЛЮ
Контроль за виконанням практики здійснюється керівниками. При виставленні диференційованої оцінки враховується рівень теоретичної та практичної підготовки майбутнього перекладача. 

	Оцінка ECTS
	Бали 
	Вітчизняна оцінка

	A
	4,75-5,00
	5
	відмінно – глибоке і повне опанування навчального матеріалу і виявлення відповідних умінь та навиків

	B
	4,25-4,74
	4
	добре – повне знання навчального матеріалу з кількома незначними помилками

	C
	3,75-4,24
	4
	добре – в загальному правильна відповідь з двома-трьома суттєвими помилками

	D
	3,25-3,74
	3
	задовільно – неповне опанування програмного матеріалу, але достатнє для практичної діяльності за професією

	E
	3,00-3,24
	3
	задовільно – неповне опанування програмного матеріалу, що задовольняє мінімальні критерії оцінювання

	FX
	2,00-2,99
	2
	незадовільно – безсистемність одержаних знань і неможливість продовжити навчання без додаткових знань з дисципліни

	F
	0,00-1,99
	2
	незадовільно – необхідна серйозна подальша робота і повторне вивчення дисципліни


